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 ٛزا ا٫ٓش اٗب اهَ ثٌض٤ش ٖٓ إ ارٌِْ ك٤ٚ ٌُٖٝ 

 عبئ٢٘ اُغؤاٍ اُزب٢ُ

 ع٬ّ ٝٗؼٔخ 

ا٤ُّٞ ٛؼشع ػ٤ِي ٓشٌِخ ٗوذ٣خ ٠ٛٝ إ اُؼزساء ٓش٣ْ ك٠ ثشبسح ا٬ُٔى ه٤َ ُٜب ا٣زٜب أُٔزِئخ ٗؼٔخ اّ 

 أُ٘ؼْ ػ٤ِٜب 

هبٍ أُ٘ؼْ ػ٤ِٜبٗغخخ كبٗذ٣ي   

 كذخَ ا٤ُٜب ا٬ُٔى ٝ هبٍ ع٬ّ ُي ا٣زٜب أُ٘ؼْ ػ٤ِٜب اُشة ٓؼي ٓجبسًخ اٗذ ك٢ اُ٘غبء 

ٝاٗب ؽب٤ُب ثوشا ٓٞعٞػخ ا٫ٗجب ؿٞسؿٞس٣ٞط اُؼ٬ٓخ ٫ٕ ؽش٣وزٚ ثزبعش٠ٗ اُظشاؽخ ٝهبٍ إ ا٫دم 

 أُٔزِئخ 

 ٣ٝبس٣ذ رٞػؼ ٤ُ٘ب ٌٓبٗخ اُؼزساء ك٠ كٌش ا٫ثبء ٝا٤ٌُ٘غخ 

رْ رب٤ُٚ اُؼزساء  َٝٛ  

 ُٝي عض٣َ اُشٌش 

 



 اُشد 

 

ا٫ٝ ٫ ٣ٞعذ خ٬ف ك٢ أُخطٞؽبد ا٤ُٞٗب٢ٗ ػ٢ِ ٛزٙ أٌُِٚ ا٤ُٞٗب٢ٗ اُز٢ رشعٔخ أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ اٝ أُ٘ؼْ 

 ػ٤ِٜب ا٫خز٬ف ٢ٛ ك٢ اُزشعٔبد ٝٓؼ٢٘ أٌُِٚ ٤ُٝظ اُ٘ض ا٤ُٞٗب٢ٗ 

(ٝٛزٙ عبهذٜٓب ك٢ ِٓق ٓغزوَ ثبُٔخطٞؽبد ٌُٖٝ ٣ٞعذ اخز٬ف ك٢ عِٔخ ٓجبسًخ اٗز٢ ٖٓ اُ٘غبء )   

 ٝهجَ إ اثذا ك٢ اُزشعٔبد اس٣ذ إ اٝػؼ إ اُزشعٔبد ك٢ ا٫ٗغ٤َ رو٤ْ ثٔو٤بع٤ٖ 

 ا٫ٍٝ أُشعؼ٤ٚ 

كبُزشعٔبد اُز٢ رؼزٔذ ػ٢ِ اُ٘ض اُزو٤ِذ١ اُ٘ض أُغِْ ٓ٘ز اُوشٕ ا٫ٍٝ ا٬٤ُٔد١ ٝآٖ ثٚ ا٫ثبء ؽز٢ 

ا عذا ٓغ اُز٢ رؼزٔذ ػ٢ِ ٗض ا٫ؿِج٤ٚ ٝك٢ اُؼشث٢ ٢ٛ رشعٔذ كبٗذ٣ي ا٫ٕ ٢ٛ ا٫دم ٢ٛٝ رزشبثٜب ًض٤ش  

آب اُز٢ رؼزٔذ ػ٢ِ ٗض ا٫ه٤ِٚ ا٤ُٞٗب٢ٗ اُ٘ض اُ٘وذ١ أُزـ٤ش ك٢ٜ ؿ٤ش ده٤وٚ ٖٓ ٗبؽ٤خ أُشعؼ٤ٚ ٓضبٍ 

 اُجُٞغ٤ٚ ٝاٌُبص٤ٌ٤ُٞٚ 

 صب٤ٗب دهخ رؼج٤شاد اُزشعٔٚ 

٣ٌٕٞ ٛ٘بى رشعٔزبٕ ده٤وزبٕ ٌُٖٝ اؽذاٛٔب ادم ٖٓ كزشعٔٚ هذ رٌٕٞ ده٤وٚ اٝ ؿ٤ش ده٤وٚ ُلظ٤ب اٝ هذ 

 ا٫خش١ 

كٔض٬ اُزشعٔٚ ا٤ُغٞػ٤ٚ ٢ٛ رشعٔٚ ؿ٤ش ده٤وٚ ٖٓ ٗبؽ٤خ أُشعؼ٤ٚ ٫ٜٗب رؼزٔذ ػ٢ِ اُ٘ض اُ٘وذ١ ا٤ُٞٗب٢ٗ 

 اُز١ ٛٞ ٗض ا٫ه٤ِخ ٌُٜٝ٘ب ده٤وٚ ك٢ اُزؼج٤شاد اُِـ٣ٞخ 

 ٝٓض٬ رشعٔخ اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ ٢ٛ ؿ٤ش ده٤وٚ ٖٓ ٗبؽ٤خ أُشعؼ٤ٚ ٝاهَ دهٚ ٖٓ ا٤ُغٞػ٤ٚ ُـ٣ٞب 

ٝرشعٔخ اُلبٗذ٣ي ٢ٛ ده٤وٚ عذا ٖٓ ٗبؽ٤خ أُشعؼ٤خ ٫ٜٗب رٔضَ اُ٘ض اُزو٤ِذ١ ا٤ُٞٗب٢ٗ ٢ٛٝ ا٣ؼب ده٤وٚ 

ش ؿ٤ش ده٤ن كٔض٬ ك٢ ػذد ُـ٣ٞب ٌُٖٝ ٛزا ٫ ٣ؼ٢٘ إ رؼج٤شارٜب اُِـ٣ٞٚ ٫ ٣ٞعذ ثٜب خطب كوذ ٣ٞعذ ثٜب رؼج٤

ٗغذ رشعٔخ كبٗذ٣ي ده٤وٚ ثبُطجغ ٖٓ اُ٘بؽ٤خ أُشعؼ٤ٚ ٝده٤وٚ ٖٓ اُ٘بؽ٤ٚ اُِـ٣ٞٚ ٝػذد اخش ثبُطجغ ده٤وٚ 



ٖٓ ٗبؽ٤خ أُشعؼ٤ٚ ٌُٖٝ اُزؼج٤ش اُز١ ثٜب ؿ٤ش ده٤ن ُـ٣ٞب ٌُٖٝ ك٢ أُغَٔ اُؼبّ ٢ٛ ده٤وٚ عذا ٖٓ 

ا٢ُ ؽذ ٓب  اُ٘بؽ٤ٚ أُشعؼ٤ٚ ٝده٤وٚ ٖٓ اُ٘بؽ٤خ اُِـ٣ٞخ  

 ًٝٔب اششد عبثوب اُزشاعْ ٖٓ اُ٘بؽ٤ٚ اُِـ٣ٞٚ روغْ ص٬س اٗٞاع 

 رشعٔٚ ؽشك٤ٚ 

 ٢ٛٝ اُز٢ رِزضّ ثبُ٘ض دٕٝ ا٫ُزضاّ ثبُٔؼ٢٘ ٝٛزا ُٞعٞد كشٝم ُـ٣ٞٚ ث٤ٖ اُِـبد 

 رشعٔٚ ؽشٙ 

ا٫طَ  ٢ٛٝ اُز٢ رِزضّ ثبُٔؼ٢٘ دٕٝ ا٫ُزضاّ ثبُ٘ض ُٜٝزا ٗغذ ثٜب اػبكذ ُزٞػ٤ؼ أُؼ٢٘ ٫ رطبثن  

 ٝرشعٔٚ د٣٘ب٤ٌ٤ٓٚ 

٢ٛٝ اُز٢ رِزضّ ثبُ٘ض ٓغ ا٣ؼب ا٫ُزضاّ ثبُٔؼ٢٘ ٝرغبٛذ ُِزـِت ػ٢ِ اُلشٝم اُِـ٣ٞٚ ُٜٝزا رؾزبط ا٢ُ 

 ٝهذ ٝعٜذ ًض٤ش عذا اًضش ثٌض٤ش ٖٓ اُؾشك٤ٚ اٝ اُؾشٙ 

ك٢  ُٞ اخز٬ف( رشعٔزٜب ) ُٞ ًبٕ اُخ٬ف ك٢ أُخطٞؽبد ٝاعزـَ ُلع ( رؾز١ٞ ) ُٝزُي اعزـَ ُلع 

 رشعٔٚ ٤ُٝظ أُخطٞؽبد ا٤ُٞٗب٢ٗ 

 

 اُزشاعْ أُخزِلٚ 

 اُزشاعْ اُؼشث٢ 

  ٓٔزِئٚ ٗؼٔٚا٫ٝ اُز٢ رشعٔزٜب 

 

 ا٤ُغٞػ٤خ 

((.، اُشة ٓؼي أ٣زٜب أُٔزِئخ ٗؼٔخإكشؽ٢، : )) كذخَ إ٤ُٜب كوبٍ 28  

 



 اُجُٞغ٤خ 

ُٞ-1-28 : ََ ب دَخ َّٔ ٍَ ُٜب(( ا٬ُٔىُ ))كِ ُّ ػ٤ِيِ، : "إ٤ُِٜب، هب زِئخً ٗؼِٔخ؛اُغ٬َّ ْٔ ُٓ ؼَيِ  ٣ب  َٓ ةُّ  ".أَُشَّ  

 

 اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ 

ََ إ٤َُٜب كوَبٍ: 1-28-ُٞ خً إكشَؽ٢، : )) كذَخَ َٔ ٔزَِئِخَُ ٗؼِْ ُٔ ؼَيِ أ٣ََّزُٜب اُ َٓ ةُّ  ((.، اُشَّ  

 

 اُز٢ رشعٔزٜب ٓ٘ؼْ ػ٤ِٜب 

 اُلبٗذ٣ي 

28  ٍَ هبَ َٝ ٬ىَُ  َٔ ُْ َٜب ا ََ إ٤َُِْ ٌّ ُيَِ »: كذََخَ َٜبع٬ََ ُْ ػ٤ََِْ ْ٘ؼَ ُٔ ُْ َٜب ا ؼَيِ ! أ٣ََّزُ َٓ ةُّ  ْٗذِ ك٢ِ اُِّ٘غَبءِ . اَُشَّ خٌ أَ ًَ جبَسَ ُٓ».  

 

 اُؾ٤بٙ 

.«ٓجبسًخ أٗذ ث٤ٖ اُ٘غبء: اُشة ٓؼي! أ٣زٜب أُ٘ؼْ ػ٤ِٜبع٬ّ، »: كذخَ ا٬ُٔى ٝهبٍ ُٜب 28  

 

 اُغبسح 

((.اُشة ٓؼي. ٣ب ٖٓ أٗؼْ الله ػ٤ِٜباُغ٬ّ ػ٤ِي، : ))كذخَ إ٤ُٜب ا٬ُٔى ٝهبٍ ُٜب 28  

 

(اُز٢ اشزشى ك٤ٜب ا٫ٗجب اؿش٣ـٞس٣ٞط ) أُشزشًٚ   

ٍَ ُٜب: 1-28-ُٞ ٬ىُ ٝهب َٔ ََ إ٤ُٜب اُ ُّ ػ٤َِيِ، : ))كذخَ َْ اللهُ ػ٤َِٜباُغ٬َّ ْٖ أٗؼ َٓ ؼيِ . ٣ب  َٓ ةُّ  ((.اُشَّ  

 



عْ ا٫ٗغ٤ِض١ اُزشا  

 ِٝٓؾٞظٚ إ اُزشاعْ ا٫ٗغ٤ِض١ ك٢ رشعٔخ ٛزٙ أٌُِٚ اعزخذٓذ اًضش ٖٓ رؼج٤ش٣ٖ ًٔب ع٘ش١ 

Luk 1:28 

 

(ASV)  And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favored, 

the Lord is with thee.  

 اٗذ ٓلؼِٚ ٖٓ الله

(BBE)  And the angel came in to her and said, Peace be with you, to whom 

special grace has been given; the Lord is with you.  

 اُز٢ اػط٤ذ ٗؼٔٚ خبطٚ 

(Bishops)  And the Angel went in vnto her, and sayde: Hayle [thou that art] 

freelie beloued, the Lorde is with thee, blessed art thou among women.  

ٓؾجٞثٚ ث٬ؽذٝد( ٖٓ الله )   

(CEV)  The angel greeted Mary and said, "You are truly blessed! The Lord is 

with you."  

 اٗذ ثبُؾو٤وٚ ٓجبسًٚ

(Darby)  And the angel came in to her, and said, Hail, thou favoured one! the 

Lord is with thee: blessed art *thou* amongst women .  

 أُلؼِٚ ٖٓ الله 

(DRB)  And the angel being come in, said unto her: Hail, full of grace, the 

Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ 

(EMTV)  And the angel came to her and said, "Greetings, O favored one, the 

Lord is with you; blessed are you among women!"  

 أُلؼِٚ



(ESV)  And he came to her and said, "Greetings, O favored one, the Lord is 

with you!"  

 أُلؼِٚ

(Geneva)  And the Angel went in vnto her, and said, Haile thou that art freely 

beloued: the Lorde is with thee: blessed art thou among women.  

 ٖٓ الله ٓؾجٞثٚ ث٬ ؽذٝد

(GNB)  The angel came to her and said, "Peace be with you! The Lord is with 

you and has greatly blessed you!"  

 ثبسًي ًض٤شا

 

 (GW)  When the angel entered her home, he greeted her and said, "You are 

favored by the Lord! The Lord is with you."  

 اٗذ ٓلؼِٚ ٖٓ اُشة 

(ISV)  The angel came to her and said, "Greetings, you who are highly 

favored! The Lord is with you!"  

 اٗذ أُخزبسٙ عذا

(KJV)  And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly 

favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 اٗذ اُز٢ ٓلؼِٚ عذا 

(KJV-1611)  And the Angel came in vnto her, and said, Haile thou that art 

highly fauoured, the Lord is with thee: Blessed art thou among women.  

 اٗذ أُلؼِٚ عذا

(KJVA)  And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly 

favoured, the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 اٗذ أُلؼِٚ عذا 

(LITV)  And entering, the angel said to her, Hail, one having received grace! 

The Lord is with you. You are blessed among women!  



 اُز٢ اٗؼْ ػ٤ِٜب 

(MKJV)  And the angel came in to her and said, Hail, one receiving grace, the 

Lord is with you. Blessed are you among women.  

 أُ٘ؼْ ػ٤ِٜب

(Murdock)  And the angel entered the house, and said to her: Peace to thee, 

thou full of grace! The Lord is with thee: and blessed art thou among women.  

 أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ 

(RV)  And he came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favoured, 

the Lord is with thee.  

 اٗذ أُلؼِٚ عذا 

 

(Webster)  And the angel came to her, and said, Hail, thou that art highly 

favored, the Lord is with thee: blessed art thou among women.  

 اٗذ أُلؼِٚ عذا

(WNT)  So Gabriel went into the house and said to her, "Joy be to you, 

favoured one! the Lord is with you."  

 ٝاؽذٙ أُلؼِٚ

(YLT)  And the messenger having come in unto her, said, `Hail, favoured one, 

the Lord is with thee; blessed art thou among women;'  

ٓلؼِٚ ٝاؽذٙ   

 

 ٝا٫ْٛ رشعٔٚ هذ٣ٔٚ عذا هجَ ظٜٞس اُجشٝرغز٘ز٤ٚ ٢ٛٝ 

ّ  1385رشعٔخ عٕٞ ٣ٌِٝق   

Heil ful of grace  

( ا٫ٗغ٤ِض١ اُوذ٣ْ )   

 

 



 ٝاُ٘ض ا٤ُٞٗب٢ٗ 

ًٝٔب رًشد ٫ ٣ٞعذ اخز٬ف ث٤ٖ اُ٘ظٞص ا٤ُٞٗب٤ٗٚ ػ٢ِ ٛزٙ أٌُِٚ ا٫خز٬ف ػ٢ِ رشعٔزٜب ا٢ُ اُِـبد 

 ا٫خش١ 

(GNT)                 ἄ                   ἶ         ,                 

                                          .  

 

 كذػ٘ب ٗذسط ٓؼ٢٘ ٛزٙ أٌُِٚ ك٢ ا٤ُٞٗب٢ٗ ٝثذهٚ 

 ا٫ٝ ٖٓ اُوٞا٤ٓظ ا٤ُٞٗب٢ٗ 

 هبٓٞط عزشٝٗظ 

G5487 

        

charitoo  

khar-ee-to'-o 

From G5485; to grace, that is, indue with special honor: - make accepted, 

be highly favoured. 

 ٗؼٔٚ خبطٚ ٝٓغذ خبص ٝٓخزبس عذا

 هبٓٞط صب٣ٞس 

G5487 

        

 h  i o  

Thayer Definition: 



1) to make graceful 

1a) charming, lovely, agreeable 

2) to peruse with grace, compass with favour 

3) to honour with blessings 

 ٓٔزِئٚ ٗؼٔٚ 

 ٓزبثؼٚ ثبُ٘ؼٔٚ 

 ٌٓشٓٚ ثبُجشًبد 

 ٝا٫ٕ ٗجذا ك٢ اُوٞا٤ٓظ ا٤ُٞٗب٢ٗ ا٫ًضش رخظض ك٢ رظش٣ق أٌُِبد اُز٢ عزٞػؼ أُؼ٢٘ اًضش 

 

 ٖٓ ُجش٤ٌٗٝظ 

 أٌُِٚ ك٢ ٓٞهؼٜب ٝرظش٣لٜب 

verb, perfect, passive, participle, singular, nominative, feminine 

 اعْ كبػَ ٖٓ كؼَ ٓبػ٢ ربّ ٓج٢٘ ُِٔغٍٜٞ ٓشكٞع ٓؤٗش 

٬ٗٝؽع اٜٗب اعْ كبػَ ٤ُٝغذ طلٚ ٝٛزا شئ ْٜٓ ك٢ أُؼ٢٘ ٫ٕ ٓ٘ؼْ ػ٤ِٜب طلٚ آب ٓٔزِئٚ ٗؼٔٚ كٜٞ 

 اعْ كبػَ 

 

 ٖٓ ًزبة 

Analytical Lexicon of the Greek New Testament 

φαπισόω 1aor. ἐφαπίσωςα; pf. pass. ptc. κεφαπισωμένορ; favor (highly), show kindness 

to, bless someone (EP 1.6); in the NT used in reference to divine grace 

i
  



 

اظٜبس سؽٔٚ ٝثشًٚ ُشخض ٖٓ اُ٘ؼٔٚ ا٤ُٜ٫خ , ٓؾجز عذا   

 رؼ٢٘ شخض ُٚ ٗؼٔٚ ا٤ُٜخ خبطٚ 

 

 ٖٓ ًزبة 

The Complete Word Study Dictionary, New Testament 

5487. φαπισόω charitóō; contracted charitṓ, fut. charitṓsō, from cháris (5485), 

grace. To grace, highly honor or greatly favor. In the NT spoken only of the divine 

favor, as to the virgin Mary in Luke 1:28, kecharitōménē, the perf. pass. part. sing. 

fem. The verb charitóō declares the virgin Mary to be highly favored, approved of 

God to conceive the Son of God through the Holy Spirit. The only other use of 

charitóō is in Eph. 1:6 where believers are said to be ―   ep ed in  he beloved,‖ 

i.e., objects of grace. (See huiothesía [5206], adoption, occurring in Eph. 1:5) In 

charitóō  he e is no  only  he imp     ion of God‘s g   e, bu   lso  he  dop ion in o 

God‘s f mily in imp   ing spe i l f vo  in dis in  ion  o charízomai (5483), to 

give grace, to remit, forgive. 

ii
  

ك٢ اُؼٜذ اُغذ٣ذ رٌِْ ثٜزا اُٞطق . ٝػوذ ٗؼٔٚ ٢ٛٝ ٖٓ ٗؼٔٚ ٝا٢ُ ٗؼٔٚ ثٔؼ٢٘ ٌٓشّ عذا ٝٓؾجز ثشذٙ 

٤ًش٤ًشر٢٘٤ٓٞ ٝرظش٣ق ٓبػ٢ ربّ ٓلشد ٓؤٗش ٖٝٓ اُلؼَ ًبس٣زٞ  28: 1كوؾ ػٖ ٓش٣ْ اُؼزساء ك٢ ُٞهب 

. ٖٓ اُشٝػ اُوذط  اػ٬ٕ إ ٓش٣ْ اُؼزساء ٤ً٘ٞٗزٜب ٓخزبسٙ ٝٓٞاكن ػ٤ِٜب ٖٓ الله ٫ٗغبة اثٖ الله



ٝهبٍ أُؤ٤ٖ٘ٓ ٓوج٤ُٖٞ ك٢ اُؾت ٝٛذف اُ٘ؼٔٚ  6: 1ٝا٫عزخذاّ اُضب٢ٗ ُٜزا اُلؼَ كوؾ ك٢ اكغظ 

 ٝٓزج٤٤ٖ٘ ٝاُزج٢٘ ك٢ ػبئِخ اُشة ٝاظٜبس ٗؼٔٚ خبطٚ ٝاػطبء ٗؼٔٚ 

 

 ٖٝٓ ًزبة 

Dictionary of Biblical Language With Semantic Domains 

5923 φαπισόω (charitoō): vb.; ≡ S   5487; TDNT 9.372—LN 88.66 show 

kindness, graciously give, freely give (Eph 1:6); as a passive participle, subst., 

―one highly f vo ed‖ (Lk 1:28+) 

iii
  

  28: 1اظٜبس سؽٔٚ ٝٗؼٔٚ رؼط٢ ٝاػطبء ث٬ؽذٝد ًٔج٢٘ ُِٔغٍٜٞ شخض ٓخزبس عذا ًٔب ك٢ ُٞهب 

 

 ٝك٢ ًزبة 

The Exegetical Dictionary of the New Testament 

φαπισόω charitoō favor (vb.), bestow favor on, bless
*
 

In the NT this vb. refers to divine grace: Eph 1:6: εἰρ ἔπαινον δόξηρ σῆρ φάπισορ 

αὐσοῦ ἧρ ἐφαπίσωςεν ἡμᾶρ, ― o  he p  ise of his glo ious g   e whi h he freely 

bestowed on us.‖ In  he  ngel‘s mess ge  o M  y in Luke 1:28  he G eek fo mul  

of greeting φαῖπε (Homer Od. i.123; cf. Mark 15:18; Matt 26:49; 27:29; John 19:3, 

 nd fu  he  → φαίπω 1; see H. Conzelmann, TDNT IX, 367) is combined directly 

with φαπισόω: φαῖπε, κεφαπισωμένη, ―G ee ings, favored one‖ (Vg.: gratia plena; 

Lu he : ―du Holdselige‖). Luke 1:30  hen expl ins  he  e son fo  M  y‘s  onfusion 

 nd  hus  lso  he me ning of  he  ngel‘s g ee ing: εὗπερ γὰπ φάπιν παπὰ σῷ θεῷ. S. 



Lyonnet, Bib 20 (1939) 131–41; A. Strobel, ZNW 53 (1962) 86–110; M. Cambe, 

RB 70 (1963) 193–207; I. de la Potterie, Bib 68 (1987) 357–82, 480–508. 

iv
  

ُٔذػ ٓغذ ٗؼٔزٚ اُز٢ اٗؼْ ثٜب ػ٤ِ٘ب  6: 1ك٢ اُؼٜذ اُغذ٣ذ ٛزا اُلؼَ ٣ش٤ش ا٢ُ ثشًٚ ا٤ُٜخ ٝك٢ اكغظ   

رؾ٤ٚ ُِٞاؽذٙ أُخزبسٙ ( ٣ٝزٌِْ ػٖ اُزؾ٤ٚ ) اُزش٤ًت ا٤ُٞٗب٢ٗ  28: 1خ ا٬ُٔى ُٔش٣ْ ك٢ ُٞهب آب ك٢ سعبُ

٣لغش اُغجت ٫سرجبى ٓش٣ْ ثغجت رؾ٤خ  30: 1ٝك٢ ُٞهب (  أُٔزِئٚ ٗؼٔخ) ًٔب عبء ك٢ اُلِغبرب عشار٤ب ث٤ِ٘ب 

 ٓش٣ْ 

 

 ٖٝٓ ًزبة 

A Greek English Lexicon of the New Testament  

φαπισόω (φάπιρ) 1 aor. ἐφαπίσωςα; pf. pass. ptc. κεφαπισωμένορ (Sir 18:17; Ps 

17:26 Sym.; EpArist 225; TestJos 1:6; BGU 1026, XXIII, 24 [IV A.D.]; Cat. Cod. 

Astr. XII 162, 14; Rhet. Gr. I 429, 31; Achmes 2, 18) to cause to be the recipient 

of a benefit, bestow favor on, favor highly, bless, in our lit. only w. ref. to the 

divine φάπιρ (but Did., Gen. 162, 8 of Noah διὰ σῶν σῆρ ἀπεσῆρ ἔπγων φαπισώςαρ 

ἑατσόν): ὁ κύπιορ ἐφαπίσωςεν αὐσοὺρ ἐν πάςῃ ππάξει αὐσῶν Hs 9, 24, 3. σῆρ 

φάπισορ αὐσοῦ (=σοῦ θεοῦ), ἧρ ἐφαπίσωςεν ἡμᾶρ ἐν σῷ ἠγαπημένῳ God’s great 

favor, with which he favored us through his beloved (Son) Eph 1:6. Pass. 

(Libanius, Progymn. 12, 30, 12 vol. VIII p. 544, 10 F. φαπισούμενορ=favored; cp. 

Geminus [I B.C.], Elem. Astronomiae [Manitius 1898] 8, 9 κεφαπιςμένον εἶναι 

σοῖρ θεοῖρ) in  he  ngel‘s g ee ing  o M  y κεφαπισωμένη one who has been 

favored (by God) Lk 1:28 (SLyonne , Bibli   20, ‘39, 131–41; MCambe, RB 70, 

‘63, 193–207; JNoll nd, Luke‘s Use of φάπιρ: NTS 32, ‘86, 614–20); GJs 11:1.—

DELG s.v. φάπιρ. M-M. TW. 



v
  

ٝٛٞ ٣ش٤ش ا٢ُ ػَٔ ا٢ُٜ ك٢ , ٓجبسى, ٓخزبس عذا, اكؼَ ٓخزبس , ٣زغجت ُِٔغزوجَ ثشًٚ خبطٚ : ًبس٣زٞ 

. رؾ٤خ ا٬ُٔى ُٔش٣ْ   

 

 ٖٓ ًزبة 

Greek English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains 

88.66 φαπισόω; φάπιρa
, ισορ f: to show kindness to someone, with the implication of 

graciousness on the part of the one showing such kindness—‗ o show kindness,  o 

m nifes  g   iousness  ow  d, kindness, g   iousness, g   e.‘ 

φαπισόω: κεφαπισωμένη, ὁ κύπιορ μεσὰ ςοῦ ‗ he Lo d is wi h you, you  o whom 

(the Lo d) h s shown kindness‘ Lk 1.28; ἧρ ἐφαπίσωςεν ἡμᾶρ ἐν σῷ ἠγαπημένῳ 

‗whi h he h s g   iously shown us in  he one he loves‘ Eph 1.6.φάπιρa : ἐξῆλθεν 

παπαδοθεὶρ σῇ φάπισι σοῦ κτπίοτ ὑπὸ σῶν ἀδελυῶν ‗he lef , being  ommended by 

the brothers to the kindness of  he Lo d‘ A  15.40. 

It is important to note that kindness in English indicates an activity in which an 

individual is kind to someone; it is essentially an event involving a particular 

quality. The same is true of φάπιρ in Ac 15.40, for this is not a mere gracious 

disposi ion, bu   n expe    ion of  he Lo d‘s showing kindness. 

vi
  

.ثشًٚ, ِٓئ ٗؼٔٚ, سؽٔٚ, اظٜبس سؽٔخ ُشخض ثبػطبء ثشًٚ ُٚ   

 ْٜٓ إ ٗلْٜ إ ك٢ ا٫ٗغ٤ِض١ اُشؽٔٚ رظٜش كبػ٤ِٚ كشد٣ٚ ًشؽٔٚ ُشخض ٓؾذد 

 

 ٖٓ ًزبة 



New American Standard Hebrew Aramic and Greek Dictionaries 

5487.     φαπισόω charitoō; from 5485; to make graceful, endow with grace:— favored(1), 

freely bestowed(1). 

vii
  

,ٓٔ٘ٞؽٚ ث٬ ؽذٝد , ٓؾجٞثٚ , ٓخزبسٙ, ٝٓٔ٘ٞؽٚ ٗؼٔٚ , ٓٔزِئ ٗؼٔٚ   

 

 ٖٝٓ ًزبة 

Word Studies in the New Testament 

28. Thou that art highly favored (κεφαπισωμένη). Lit., as Rev. in margin, 

endued with grace. Only here and Eph. 1:6. The rendering full of grace,  

viii
  

ا١ ٓٞٛٞثٚ ِٓئ اُ٘ؼٔٚ ٝاػط٤ذ ِٓئ اُ٘ؼٔٚ : أُخزبسٙ أُلؼِٚ ٖٓ الله   

 

 ٝا٣ؼب ٣وٍٞ ٗذ ثب٣جَ 

 

ادم ٓؼ٢٘ ٛٞ أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ ػٖ اخز٤بس  أٌُِٚ ثبُزلظ٤َ ٗلْٜ إثؼذ ٛزا اٌُْ ٖٓ أُشاعغ اُز٢ ششؽخ 

 ٤ٔٓض ٖٓ الله ُٜب ثٔؾجٚ ث٬ ؽذٝد 

ٌِٔٚ ُٜب ػٔن كبُؼزساء ثبُلؼَ اخز٤شد ٝر٤ٔضد ػٖ ًَ اُجشش ُزبخز ِٓئ اُ٘ؼٔٚ ٝٛٞ اُشة ٝٛزا ٤ُظ ٖٓ كبُ

عذا كبخزبسٛب اُشة اخز٤بس ٤ٔٓض رارٜب ثَ ػط٤ٚ ا٤ُٜٚ ُٜب ك٢ٜ ٤ُغذ اُٚ ثبُطجغ ٌُٖٝ اٗغبٗٚ هِجٜب ؽبٛش 

عذا اكؼَ ٖٓ ثبه٢ اُجشش ٝاػطبٛب ِٓئ اُ٘ؼٔٚ اُشئ اُز١ ُْ ٣ؾظَ ػ٤ِٚ اٗغبٕ اخش ُزُي ا٫ثٖ رغغذ ٜٓ٘ب 

كٜزا ا٫ٓز٬ء ٝٛزٙ اُؼط٤ٚ ٖٓ الله ُْٝ رظذس ٛزٙ اُ٘ؼٔٚ ٖٓ رارٜب ثبُطجغ ثؼَٔ اُشٝػ اُوذط ٝرظ٤َِ ا٫ة 

 ثذ٤َُ إ أٌُِٚ ٓج٤٘ٚ ُِٔغٍٜٞ 



ٝاُجشش ؽظِٞا ػ٢ِ ٗؼٔٚ ثوجُْٜٞ اُشة ٣غٞع أُغ٤ؼ ٌُٖٝ ٤ُظ ثؼظٔخ اُ٘ؼٔٚ اُز٢ ؽظِذ ػ٤ِٜب اُؼزساء 

ًٔب عبء ك٢ ( ٓب٣ز٤ش رٞ ٤ًش٣ٞ ) ٓش٣ْ ُٜٝزا ؽظِذ ػ٢ِ ُوت ٝاُذح ا٫ُٚ اٝ اّ اُشة   

 43: 1إٗغ٤َ ُٞهب 

 
ْٕ رؤَر٢َِْ  َٖ ٢ُِ ٛزَا أَ ْٖ أ٣َْ ِٔ ُّّ  كَ ؟ سَث٢ِّ أُ  إ٢ََُِّ

 ٝٛزا اُِوت اُز١ ًبٕ ُٜب خبص ر٤٤ٔضا ُٜب

( أُٔزِئٚ ٗؼٔخ ) ٝاػزوذ سؿْ طـش ٌٓبٗز٢ ٝػؾبُخ ػ٢ِٔ إ اهٍٞ إ ًَ ٖٓ اُزشعٔخ ا٤ُغٞػ٤ٚ 

ا٫ص٤ٖ٘ طؾ٤ؾز٤ٖ ٫ٕ أُؼ٢٘ ا٤ُٞٗب٢ٗ ٣ش٤ش ا٢ُ رُي ٌُٖٝ رؼج٤ش أُٔزِئٚ ٗؼٔخ ( أُ٘ؼْ ػ٤ِٜب ) ٝاُلبٗذ٣ي 

ثٌض٤ش ٖٓ أُ٘ؼْ ػ٤ِٜبادم   

 

 ٝاُزشعٔٚ ا٬ُر٢٘٤ 

 اُلِغبرب ُِوذ٣ظ ع٤شّٝ 

(Vulgate)  et ingressus angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum 

benedicta tu in mulieribus  

 ٝرشعٔزٜب 

1 28 And the angel being come in, said unto 

her: Hail, full of grace, the Lord is 

with thee: blessed art thou among 

women. 

et ingressus angelus ad eam dixit 

have gratia plena Dominus tecum 

benedicta tu in mulieribus 

 

 ٝرؼ٢٘ أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ 

 

 ٝاُجش٤زب ٝا٫شٞس٣ٚ اُز٢ ٣ؼٞد عضٝسْٛ ا٢ُ اُوشٕ اُضب٢ٗ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=1&q=%D8%A7%D9%85+%D8%B1%D8%A8%D9%8A


 ٝرشعٔخ عضٕ ٣ٝض٢ُ ٬ُشٞس٣ٚ 

1:28 And the angel entered to her, and said to her, Peace to thee, full of grace! 

our Lord is with thee, thou blessed among women! 

 ٝرشعٔخ اُذًزٞس ُٔضا ُِجش٤زٚ 

28 And the angel went in and said to her, Peace be to you, O Full of grace; our 

Lord is with you, O blessed one among women. 

 ا١ أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ 

 ٝا٣ؼب ًزبة اُذ٣برغشٕٝ 

ّ ٝٛٞ ٓ٘ٚ ٗغخٚ ثب٬ُر٢٘٤ رؼٞد ا٢ُ اُوشٕ اُضب٢ٗ ٝا٣ؼب عش٣ب٢ٗ ٝػشث٢  160اُز١ ٣ؼٞد ا٢ُ ع٘خ   

Diatessaron 

 ٝٗظٚ اُؼشث٢ 

 

 

 ٝٗظٚ ا٬ُر٢٘٤ 

 



(أُٔزِئٚ ٗؼٔٚ ) ٣ٝشٜذ ثبٕ ا٫ثبء رشعٔٞا أٌُِٚ ٖٓ اُوشٕ ا٫ٍٝ ٝاُضب٢ٗ   

 

 آب ػٖ اُغضء اُضب٢ٗ كَٜ اُٚ اؽذ اُؼزساء ٓش٣ْ ؟ 

٫عبثٚ ثبُطجغ ٫ ك٤ٔب ػذا هِٚ ٜٓشؽوٚ ٝاعْٜٔ ثذػخ أُش٤٤ٔ٣ٖ ٝٛزٙ ثذػٚ ٓشكٞػٚ ظٜشد ك٢ اُوشٕ ا

اُخبٓظ ٖٓ ثؼغ اُٞص٤٤ٖ٘ ٤ُٝظ أُغ٤ؾ٤٤ٖ اُز٣ٖ ًبٗٞا ٣ؼجذٝا اُضٛشٙ ٝآ٘ٞا إ ٓش٣ْ ٢ٛ ٌِٓخ اُغٔبء 

ٖ ا٤ٌُ٘غٚ ٝأُغ٤ؾ٤٤ٖ ثذٍ ٖٓ ًًٞت اُضٛشٙ ٝاؽِوٞا ػ٢ِ اٗلغْٜ اعْ أُش٤٤ٔ٣ٖ اٝ ػجذح ٓش٣ْ ٝسكؼذ ٓ

 ك٢ ًَ ٌٓبٕ ٝاٗزٜذ ثجذا٣خ اُوشٕ اُغبثغ ا٬٤ُٔد١ 

 آب ػٖ ثبه٢ اُٜشؽوبد اُز٢ هِِذ ٖٓ ٌٓبٗزٜب ٖٝٓ ٓٞهغ اٗجب ر٬ٌ

  523ٓغٔغ ٤ٗو٤خ ع٘خ : اُؼزساء ٝا٧س٣ٞع٤خ

أٓٞٓخ أس٣ٞط اثزذع إ ا٫ثٖ ٓخِٞم ٝاٗٚ ؿ٤ش ٓغبٝ ٦ُة ُٝزا ػ٘ذٓب أٌٗش ٫ٛٞد أُغ٤ؼ أٌٗش أ٣ؼبً 

هبٝٓٚ اُجبثب اٌُغ٘ذسٝط ٝاُوذ٣ظ اص٘بع٤ٞط اُشع٠ُٞ( اُض٤ؤؽًٞٞط)اُؼزساء ٓش٣ْ لله  .  

   

ٓغٔغ اكغظ ع٘خ: اُؼزساء ٝاُ٘غطٞس٣خ 431  

٤ٓض ٗغطٞس ث٤ٖ ا٩ٗغبٕ ٣غٞع أُُٞٞد ٖٓ ٓش٣ْ ٝاثٖ الله اُغبًٖ ك٤ٚ ك٠ سأ٣ٚ ًبٕ ٣ٞعذ شخظبٕ ك٠ 

اثٖ ٓش٣ْ ٝاثٖ الله ارؾذا ٓؼب ارؾبدا ٓؼ٣ٞ٘بً ٫ اه٤ٓٞ٘بً : أُغ٤ؼ  

ٝاعز٘زظ ٖٓ رُي إ اُغ٤ذح اُؼزساء ٠ٛ أّ ُِطج٤ؼخ اُ٘بعٞر٤خ ٠ٛٝ ٤ُغذ ٝاُذح ا٩ُٚ ٝإٗٔب ًبٗذ ٓغزٞدع 

ٝث٘بءً ػ٠ِ ٛزا ا٫ػزوبد أٗؾشف أس٣ٞط إ٠ُ كظَ ؽج٤ؼخ اُغ٤ذ أُغ٤ؼ ا٬ُٛٞر٤خ ... ٝإٜٗب ُٝذد أُغ٤ؼلله 

ثذػخ اُطج٤ؼز٤ٖ ٝأُش٤ئز٤ٖ)ػٖ ؽج٤ؼزٚ اُ٘بعٞر٤خ ٝعؼَ ُِٔغ٤ؼ ؽج٤ؼز٤ٖ  )  

ٝهذ ٝػغ اُجبثب ٤ًشُظ ا٧ٍٝ ػبٓٞد اُذ٣ٖ ؽشٓبٗب ٌَُ ٖٓ هبٍ إ اُؼزساء ٤ُغذ ٠ٛ ٝاُذح ا٩ُٚ ٝإ 

ٔبٗٞئ٤َ ٛٞ الله ؽوب ٣ٌٕٞ ٓؾشٝٓب، ٝهذ رْ ٝػغ ٓوذٓخ هبٕٗٞ ا٣٧ٔبٕ ك٠ ٛزا أُغٔغػ .  



   

ك٠ ا٤ٌُ٘غخ ا٧سصٞرًغ٤خ -ٝاُذح ا٩ُٚ -ػو٤ذح اُض٤ؤؽًٞٞط    

أٍٝ ٖٓ اػزشع ػ٠ِ ٛزٙ اُزغ٤ٔخ ٛٞ ٗغطٞس ثطش٣شى اُوغط٘ط٤٘٤خ اُز١ ًبٕ ٣ظٖ إ أُغ٤ؼ ؽج٤ؼزبٕ 

زساء ٓش٣ْ ثٞطلٜب إٗغبٗخ ُٝذد اُطج٤ؼخ ا٩ٗغب٤ٗخ ك٢ٜ رذػ٠ أّ ٣غٞع ٝشخظبٕ اُٚ ٝإٗغبٕ ٝؽ٤ش إ اُؼ

ٓؤًذا إٔ  ٤ُٝ22غذ أّ الله أٝ ٝاُذح ا٩ُٚ ٝهذ رظذٟ ُٚ اُجبثب ٤ًشُظ ا٧ٍٝ اٌُج٤ش أُِوت ثؼٔٞد اُذ٣ٖ اُجبثب 

٣ٔبٕ رِو٤ت اُوذ٣غخ ٓش٣ْ ثٞاُذح ا٩ُٚ ػشٝسح ٫ٛٞر٤خ رؾزٜٔب ؽو٤وخ اُزغغذ ا٢ُٜ٩ كبُزغغذ ك٢ ا٩

 ا٫سصٞرًٝغ٠ ٛٞ ارؾبد ًبَٓ ث٤ٖ اُطج٤ؼ٤ز٤ٖ كبُُٔٞٞد ٖٓ اُؼزساء ٛٞ اثٖ الله أُزغغذ ٤ُٝظ ٓغشد إٗغبٕ 

ًٔب إ اُشٝػ ٝاُغغذ ٣٘شؤٕ ٬ًٛٔب داخَ أُشأح ٓغ إٔ اُشٝػ ٫ ٣ٌٖٔ إ رٌٕٞ ٤ُٝذح  :ٝششػ ٛزا أُضَ

كغغذٙ ُْ ٣ٌٖ ٓغشد عغذ إٗغب٠ٗ ٌُٝ٘ٚ  أُشأح ٌٛزا أٌُِخ أُزغغذ ٗٔب ٗبعٞرٚ داخَ اُؼزساء ٝٓغ رُي

عغذ ٓزؾذ ثبٌُِٔخ ُٝٞ إٔ ٛزا اُغغذ ُْ ٣ٌٖ عٟٞ أداح ٌُبٕ شج٤ٜب ثؤعغبد ٓٞع٠ ٝؿ٤شٙ ٖٓ ا٧ٗج٤بء إٗٔب 

  .ًبٕ ارؾبد ًبَٓ ث٤ٖ ؽج٤ؼ٤ز٤ٖ ث٬ آزضاط ٫ٝ اخز٬ؽ ٫ٝ رـ٤٤ش

٫ٗٚ ٓٞعٞد ٓ٘ز ا٧صٍ كبٌُزبة أُوذط ٫ٝ ٗوٍٞ ثبُطجغ إ الله أٌُِخ اخز ثذا٣زٚ ٖٓ عغذ اُؼزساء ؽبشب 

كبهّ٘ٞ ا٫ثٖ ُٚ ٬٤ٓد أص٢ُ ٓغ ا٥ة ٬٤ٓٝد آخش ص٠٘ٓ ٖٓ أؽشبء اُؼزساء .... ك٠ اُجذء ًبٕ أٌُِخ" ٣وٍٞ 

  .ٓش٣ْ

2ؿَ " )ٌُٖٝ ُٔب عبء َٓء اُضٓبٕ أسعَ الله اث٘ٚ ُٓٞٞد ٖٓ آشأح ُٓٞٞدا رؾذ اُ٘بٓٞط  " : 4). 

 

ك٠ٜ . ٤خ رٌشّ اُغ٤ذح اُؼزساء ا٩ًشاّ ا٬ُئن ثٜب دٕٝ ٓجبُـخ أٝ إه٬ٍ ٖٓ شؤٜٗبا٤ٌُ٘غخ اُوجط٤خ ا٧سصٞرًغ

اُشل٤ؼخ , دائٔخ اُجز٤ُٞخ اُؼزساء ًَ ؽ٤ٖ ,اُوذ٣غخ أٌُشٓخ ٝاُذح ا٩ُٚ أُطٞثخ ٖٓ اُغٔبئ٤٤ٖ ٝا٧سػ٤٤ٖ

ْ سث٘ب ٣غٞع أُغ٤ؼاُغٔبء اُضب٤ٗخ اُغغذا٤ٗخ أّ اُ٘ٞس اُؾو٤و٠ اُز٠ ُٝذد ٓخِض اُؼبُ, أُؤرٔ٘خ ٝأُؼ٤٘خ .  

ٓش٣ْ اُؼزساء ٠ٛ ا٩ٗغبٗخ اُٞؽ٤ذح اُز٠ أٗزظش الله آ٫ف اُغ٤ٖ٘ ؽز٠ ٝعذٛب ٝسآٛب ٓغزؾوخ ُٜزا اُششف  *

اُشٝػ اُوذط ٣ؾَ ػ٤ِيِ ٝهٞح اُؼ٠ِّ " اُششف اُزٟ ششؽٚ ا٬ُٔى عجشائ٤َ ثوُٞٚ " اُزغغذ ا٠ُٜ٩"اُؼظ٤ْ 



5353ُٞ" )رظِِي كِزُي أ٣ؼبً اُوذٝط أُُٞٞد ٓ٘يِ ٣ذػ٠ أثٖ الله ث٘بد "زا هبٍ ػٜ٘ب اٌُزبة أُوذط ُٜ .(

) " ًض٤شاد ػِٖٔ كؼ٬ً أٓب أٗذ كلوذِ ػ٤ِٜٖ ع٤ٔؼبً  23553أّ )  

ٛزٙ اُؼزساء ًبٗذ اُوذ٣غخ ًبٗذ ك٠ كٌش الله ٝك٠ رذث٤شٙ ٓ٘ز اُجذء كل٠ اُخ٬ص اُزٟ ٝػذ ثٚ آدّ ٝؽٞاء  *

إٔ ٗغَ أُشأح ٣غؾن سأط اُؾ٤خ" هبٍ ُٜٔب   " ( زساء ٝٗغِٜب ٛٞ أُغ٤ؼ ٛزٙ أُشأح ٠ٛ اُؼ( 3355ري

  .اُزٟ عؾن سأط اُؾ٤خ ػ٠ِ اُظ٤ِت

اُؼزساء ٓش٣ْ ٠ٛ هذ٣غخ ا٧ع٤بٍ ًَٝ اُذٛٞس ٌُٖٝ ٤ُظ . إ اُؼزساء ٓش٣ْ ًبٗذ ٬ٌ٤ٛ ُ٪ُٚ ُْٝ رٌٖ إُٜبً  *

ك٤ِظ ٛ٘بى آشأح ك٠ ا٧سع هجِٜب أٝ ثؼذٛب رغب٣ٜٝب ك٠ . هذاعزٜب ٓؼ٘بٛب إٜٗب ًبٗذ ٓؼظٞٓخ ٖٓ اُخطؤ

٤ظ ػٖ ػظٔخ ٝإٗٔب ػٖ هذاعخ ٓظذسٛب ؽٍِٞ اُشٝػ اُوذط ػ٤ِٜب ٝاُ٘ؼٔخ اُز٠ ؽِذ ػ٤ِٜب اُوذاعخ ُ

  .ٝاُز٠ أػطزٜب هٞح رلٞم اُٞطق ٧ٜٗب رؾَٔ هذٝط الله

ُٝٞ ًبٕ هذاعخ اُؼزساء ػٖ ػظٔخ ًبٕ ٣ٌٖٔ إ ٣٘بٍ ٛزا ا٧ٗؼبّ أٟ ٖٓ اُوذ٣غبد ا٬ُئ٠ عجوٜ٘ب ك٠  *

  .اصٖٓ ٝاُزبس٣خ

ٔخ اُؼزساء إر ٗشعغ اُلؼَ ك٠ هذاعزٜب لله اُزٟ اٗؼْ ػ٤ِٜب ثبُؼظٔخ ٖٓ اُخط٤خ ٤ُٝظ ٛزا رو٤َِ ٖٓ ه٤ *

  .ُغٜبدٛب ك٠ ؽش٣ن اُوذاعخ

  رشج٤ٚ اُؼزساء ثؼِجخ اُغٞٛشح

ثبُشؿْ ٖٓ ثؼغ أٌُِبد اُغ٤ِٔخ اُز٠ رظٜش ك٠ ثؼغ اٌُزت اُجشٝرغزبٗز٤خ إ٫ أٗ٘ب ك٠ ػظبرْٜ ٗغٔؼْٜ  *

ثَ , ك٤ٜب عٞٛشح ٗؤخزٛب ٝٗش٠ٓ اُؼِجخ أٝ ًبُج٤ؼخ ٗوشش اُوششح ٝٗؤًَ اُج٤ؼخ ٣شجٜٕٞ اُؼزساء ثبُؼِجخ اُز٠

اخز٘ب" هذ رغشأ اُجؼغ ٝهبُٞا ػٜ٘ب   ".  

  :اُشد *

ٛزا اُزشج٤ٚ خبؽئ ٫ٛٞر٤ب ٫ٕ اُغٞٛشح أٝ اُزٛت ٖٓ خبٓخ ٝاُؼِجخ ٖٓ خبٓخ أٝ ٓبدح أخشٟ ًزُي هششح  *

اُج٤ؼخ ٓخزِلخ ك٠ ٓبدرٜب ػٖ اُج٤ؼخ كئرا ًبٗذ اُؼزساء ػِجخ ُِزغغذ كٜزا ٓؼ٘بٙ إ عغذ أُغ٤ؼ ٤ُظ 

شزشى ٛٞ أ٣ؼبً ًزُي ك٤ٜٔب ٠ٌُ كئر هذ رشبسى ا٫ٝ٧د ك٠ اُِؾْ ٝاُذّ ا" ٓؤخٞرا ٜٓ٘ب ثَ ًبٕ ٓٞػٞػب ك٤ٜب 



) "٣ج٤ذ ثبُٔٞد راى اُزٟ ُٚ عِطبٕ أُٞد اٟ إث٤ِظ  رغغذ " ، أ٣ؼبً ك٠ هبٕٗٞ ا٣٩ٔبٕ ٗوٍٞ (32: 2ػت 

    "ٖٓ اُشٝػ اُوذط ٖٝٓ ٓش٣ْ اُؼزساء رؤٗظ

  .ثبُشؿْ ٖٓ إ اُؼِجخ ٤ُغذ ك٠ ه٤ٔخ اُغٞٛشح ٌُٖٝ ٛزا ٫ ٣ِـ٠ أ٤ٔٛزٜب ك٠ ؽلع اُغٞٛشح *

 

ٝثؼغ ٖٓ اهٞاٍ ا٫ثبء ٖٓ رلغ٤ش اثٞٗب ربدسط ٣ؼوٞة اُز٢ رضجذ إ ا٫ثبء ُْ ٣بُٜٞا اُؼزساء ٌُٖٝ اػِ٘ٞا 

 ٌٓبٗزٜب اُلش٣ذٙ 

ٌّ ُيِ أ٣َّزٜب أُٔزِئخ ٗؼٔخ، اُشة ٓؼي، ٓجبسًخ أٗذ ك٢ اُ٘غبء: "جبءد رذ١خّ اٌّلان ٌُ رىٓ  [.82]" ع٬

اٌزٟ رشُجّذ ٕ٘ب " ش٤ش٣ٚ"اٌفشح، فبٌىٍّخ ا١ٌُّٛٔب١ٔخّ  دٍّذ وً ِؼٕٝثبٌزذ١خّ اٌؼبد٠خّ ٚإّٔب جبءد رذ١َّخ فش٠ذح، 

ٚإٌصف ا٢خش " فشحي"ِشح فٟ اٌزشجّخ اٌسجؼ١ٕ١خّ ٌٍؼٙذ اٌمذ٠ُ، رشُجُ ٔصفٙب  28ٚسد فؼٍٙب دٛاٌٟ " سلاَ"

سخ ٚوأْ اٌمذ٠ّسخ ِش٠ُ لذ ٔبٌذ ثبسُ اٌى١ٕ.[56]اسزخذَ ٌٍزؼج١ش ػٓ فشح شؼت الله ثؼًّ ِث١ش ٠ّس خلاصُٙ

 .وٍٙب اٌزٟ ٟ٘ ػضٛ ف١ٙب فشدًب فبئمبً خلاي رجسّذ الله اٌىٍّخ ٚدٌٍٛٗ ف١ٙب

 :ف١ّب ٠ٍٟ ثؼض اٌزؼ١ٍمبد ٣ٌثبء ػٍٝ ٘زٖ اٌزذ١خّ اٌفش٠ذح

      إر ٚدذ٘ب ٔبٌذ إٌؼّخ اٌزٟ ٌُ ٠مز١ٕٙب أدذ آخش غ١ش٘ب، إر اِز٥د "ٗؼٔخ اٌّّزٍئخ"أفشدد ثذػٛرٙب ،

 .ثّٛا٘جبٌٕؼّخ

 أٓجشٝع٤ٞطاُوذ٣ّظ 

      ٛ٘ ًالارِّذبد، ارِّذبد ا٦ٔسبْ ثبلله، ٚاٌجسذ ثبٌىٍّخٗؼٔخ٘زا ا١ٌّلاد ِطٍمب َُّ ٌُ رىٓ ا٤ػّبي ... ، ف١ٗ ر

 [57]الاسزذمبق ٌزذم١مٗ ياٌصبٌذخ ٖ

 اُوذ٣ّظ أؿغط٤٘ٞط

     ،اٌزذفذ ثبٌٕؼّخ ا١ٌٙ٦خّ وثٛة 

 اِز٥د ٔفسٙب ثبٌذىّخ ا١ٌٙ٦خّ،



 ٌز٠جخ ِغ الله،فٟ اٌمٍت رٕؼَّّذ ثب

ذ الله فٟ أدشبئٙب  ![58]ٚرسٍَّّ

 ا٧ة ص٤ؤدع٤ٞط أعوق أٗوشح

، ٚوبٍٔٙزا اٌزؼج١ش ِفِٙٛٗ اٌخبص ثبٌٕسجخ ٌٙب، فمذ رالذ "اُشة ٓؼيِ : "سّؼذ اٌمذ٠ّسخ ِش٠ُ اٌّلان ٠مٛي ٌٙب

 !ِؼ١خّ الله ػٍٝ ِسزٜٛ فش٠ذ، إر دٍّذ وٍّخ الله فٟ أدشبئٙب، ٚلذَِّذ ٌٗ ِٓ جسذ٘ب ٚدِٙب

ق ثٗ ججشائ١ً ٌّش٠ُ ٔزع دىُ : ]اُؼ٬ٓخ أٝس٣غ٤٘ٞطٚوّب ٠مٛي  "...ٓجبسًخ أٗذ ك٢ اُ٘غبء" َّٛ اٌفشح اٌزٞ ث

وّب ثذأد اٌخط١خّ ثبٌّشأح ٚثؼذ رٌه ػجشد إٌٝ اٌشجً، ٘ىزا ثذأد ]، [[59]اٌذزْ اٌصبدس ِٓ الله ضذ دٛاء

 (.[[60]ِش٠ُ ٚا١ٌصبثبد)اٌجشبسح ثبٌٕسٛح 

ٌَّشد ٓب ػغ٠ إٔ رٌٕٞ ٛزٙ اُزؾ٤خّكِٔب سأرُٚ اػطش: "عبدعًب ٫رخبك٢ : كوبٍ ُٜب ا٬ُٔى. ثذ ٖٓ ٬ًٓٚ ٝك

 [.08-82]"٣بٓش٣ْ، ٧ٗي هذ ٝعذد ٗؼٔخ ػ٘ذ الله

ًٍ ِٓ لجً، : ]٣وٍٞ اُوذ٣ّظ ع٤شّٝ ٌمذ اضطشثذ ٌُٚ رسزطغ أْ رجبٚثٗ، إر ٌُ ٠سجك ٌٙب أْ لذَِذ رذ١خّ ٌشج

اٌزٟ وبٔذ رخبف اٌذذ٠ش ِغ سجً، صبسد رزذذَّس ِغ ِلان ثلا  يٌىٕٙب إر ػشفزٗ ِٓ ٘ٛ أجبثزٗ، ٘زٖ ٖ

 .[[61]خٛف

سٓ ٌٍؼجبدح ٠سٍىُٓ ثذ١بءٍ شذ٠ذٍ،  ّٟ ٌٍؼزاسٜ اٌٍٛارٟ رىشَّ ٘ىزا ٠شٜ وث١ش ِٓ ا٢ثبء أْ اٌس١ِّذح اٌؼزساء وّٕٛرج د

ِ ٍْٓ َّٓ أٚ فٟ ث١ٛد اٌؼزاسٜ، لا ٠زؼبِ َّٓ فٟ ث١ٛرٙ ٌىٕٕب لا . غ اٌشجبيٚلا ٠ٍزم١ٓ ثشجبيٍ، ثً ٠مض١ٓ د١برٙ

ٔسزط١غ أْ ٕٔىش أْ ِغ ِب ارَّسَّذ ثٗ اٌؼزساء ِٓ د١بء شذ٠ذ ٚرىش٠س وبًِ ٌذسبة اٌشة، ٚػذَ سغجزٙب فٟ 

اٌخ ٌّىٕٙب وبٔذ ا٦ٔسبٔخ اٌفغ" و١ف ٠ىْٛ ٌٟ ٘زا ٚأٔب ٌسذ أػشف سجلاً : "اٌزٚاج، وّب ٠ظٙش ِٓ لٌٛٙب ٌٍّلان

رجسّذ اٌىٍّخ فٟ )مٛا٘ب، ٚفؼّبٌخ أ٠ضًب ثمجٌٛٙب ػط١خّ الله اٌفبئمخ فؼّبٌخ ثصٍٛارٙب ٚر. فٟ اٌجّبػخ اٌّمذَّسخ

، ٚسافمذ (0: ٠8ٛ ")١ٌس ٌُٙ خّش"، ٚفؼّبٌخ فٟ اٌخذِخ، ففٟ أٚي ِؼجزحٌٍس١ِّذ اٌّس١خ طٍجذ ِٕٗ (أدشبئٙب

ث١خّ اٌذّت اٌجز١ٌٛخّ لا رؼٕٟ اٌسٍج١خّ، إّٔب إ٠جبف.اٌس١ِّذ دزٝ اٌص١ٍت، ٚثؼذ اٌصؼٛد وبٔذ ِغ اٌزلا١ِز رسٕذُ٘



ؼٍٓ خلاي اٌؼجبدح ٚاٌؼًّ، فٟ دذٚد ِٛا٘ت ا٦ٔسبْ اٌزٟ ٠زسٍّّٙب ِٓ اٌشة ٔفسٗ ُّ اُوذ٣ّظ ٌزٌه ٠مٛي . اٌجبري اٌ

 .[ [62]لا رىشَ اٌجز١ٌٛخّ ِٓ أجً رارٙب، ٚإّٔب لأزسبثٙب لله: ]أؿغط٤٘ٞط

 

 

ا٧ة ثٍٞ سثبٕٝاخ٤شا   

 

ٍٚ ث٤ٖ اُؼجبسر٤ٖ " ُْ ػ٤ِٜب << ًٔب ٣غزؼِٜٔب اٌُبص٤ُٞي ، ٝ >> ٗؼٔخ أُٔزِئخ << ؟ أٟ "َٛ ٖٓ رشبثُ ٘ؼَ ُٔ اُ

ًٔب ٣غزؼِٜٔب اُجشٝرغزبٗذ ؟ ٝ ٓب اُلشم ث٤ٜ٘ٔب ؟>>    

ٝسثٔب اػزجش . ك٢ ٝاهغ اُؾ٤بح أُغ٤ؾ٤خ ا٤ٓٞ٤ُخ عشد ٗوبشبد ؽب٤ٓخ ؽٍٞ أُٞػٞع ث٤ٖ ارجبع ا٤ٌُ٘غز٤ٖ

خ٬كبد ا٣ٔب٤ٗخ عٞٛش٣خ٢ٛ ا٧طؼ ٫ٛٞر٤ب ، ثَ ٝاؽذٟ ٗوبؽ " ػجبسرٚ" ًَ ٝاؽذ ٜٓ٘ٔب  .  

ٝسثٔب ؽغت . ٣٘ظش ًَ ؽشف ا٠ُ اُ٘زبئظ اُلٌش٣خ اُؼ٤ٔوخ ُزؾ٤َِ ٓب رؼ٤٘ٚ ، اٝ ٣ٌٖٔ إٔ رؼ٤٘ٚ ، ٛزٙ اُؼجبسح

ٓٔزِئخ " ُوذ ارْٜ اُجشٝرغزبٗذ اٌُبص٤ُٞي ثؤْٜٗ ثوُْٜٞ . ا٣ؼب ًَ ٝاؽذ ، اٝ ػضا ا٠ُ ا٥خش خطؤ ٫ٛٞر٤ب

سثٔب اػزوذ ًبص٤ٌ٤ُٕٞٞ ًض٤شٕٝ كؼ٬ . خطؤ، أٝ أٜٗب عضء ٖٓ اُخ٬ص٣٘لٕٞ ػٖ ٓش٣ْ ًَ آٌب٤ٗخ اُ" ٗؼٔخ 

ٓغ اُؼِْ ُْ رـؼُِٖ ا٤ٌُ٘غخ اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ . ػ٠ِ أ٣خ ؽبٍ عشد ثؼغ اُ٘وبشبد ثٜزا أُغزٟٞ أٝ ا٧رغبٙ. ٌٛزا

ًْٝ ثب٧ؽشٟ سكؼذ إٔ روٍٞ ثؤٕ ٓش٣ْ رؾِٔذ . ٣ٞٓب ٫ٝ ادػذ سع٤ٔب إٔ ٓش٣ْ ُْ رٌٖ خبػؼخ ُِزغشثخ

ٖٓ ٝعبؽخ اُخ٬ص ػ٠ِ هذّ أُغبٝاح ٓغ أُغ٤ؼعضءا  !.  

ارا ًبٕ اُش٤طبٕ هذ عشة أُغ٤ؼ ، ٝارا ًبٕ هذ اؿٟٞ ؽٞاء ٝآدّ ، كَٜ رٌٕٞ ٓش٣ْ اػظْ ْٜٓ٘ ٤ُؼظٜٔب 

اُِـٚ ٖٓ اُزغشثخ؟ ُٝٞ ًبٗذ ًزُي كِٔبرا ٣ؼشعُ اُِـٚ ػ٤ِٜب ، ًٔب كؼَ ٓغ آدّ ٝؽٞاء، ٣ٝطِت ٓٞاكوزٜب ُززْ 

أٟ أػطذ سػبٛب ، ٝثبُزب٢ُ ، رغبٝثٜب ٓغ " اٗب أٓخ اُشة ُزٌٖ ٓش٤ئزٚ " ٔبرا هبُذ ٓش٣ْ ك٤ٜب ٓش٤ئزٚ ؟ ُٝ

٫ُٞٝ ًزُي ُٔب . أٓب ا٧ٗغبٕ كٜٞ خبػغٌ ُِزغشثخ. اُِـٚ ٝؽذٙ ؿ٤ش هبثَ ُِخطؤ. ػَٔ اُِـٚ ك٤ٜب ٝثٞاعطزٜب؟

ّٕ ٓش٣ْ ُْ رٌٖ هبدسح  "ٓٔزِئخ ٗؼٔخ " ٌٝٛزا ُْ رؼٖ ِ ػجبسح !. ًبٗذ ٓش٣ْ اٗغبٗخ ؟ ٝٓش٣ْ ٤ُغذ اُِـٚ اثذا أ

ٝإٔ ٝعٞد اُشة . أ١ اُِـٚ أُخِض" اُ٘ؼٔخ ًِٜب " اٗٔب ػ٘ذ ٝرؼ٢٘ إ ٓش٣ْ ؽِٔذ ك٢ ثطٜ٘ب . ػ٠ِ اُخطؤ

ٓؼٜب ، ًٔب هبٍ ا٬ُٔى ، ٝٓخططٚ ُٜب ُْ ٣غٔؼ ٧ث٤ِظ إٔ ٣غشثٜب كٞم ؽبهزٜب، ًٔب ُْ ٣غٔؼ ُٚ إ ٣غشة 

شٟ ؿشط اُشة ك٢ هِجٜب ٓؾجخ ػظ٤ٔخ ُٚ ؽز٠ ُْ روٞ ٓؾبُٝخ أٝ ثؼجبسح أخ(. 6-3: 2ا١)أ٣ٞة ك٢ ؽ٤برٚ 

  .اث٤ِظ ػ٠ِ إ رض٤ٜ٘ب ػٖ سؿجزٜب ٝرجؼذٛب ػٖ ؽبػخ اُِـٚ



" أُ٘ؼْ ػ٤ِٜب " ٖٝٓ اُطشف اُضب٢ٗ ػضا اٌُبص٤ُٞي ا٠ُ اُجشٝرغزبٗذ ، ثؾن اٝثـ٤ش ؽن، اْٜٗ ثؼجبسرْٜ 

عٟٞ اٗبء أكشؽ ٓب ك٤ٚ كآٗز٠ٜ دٝسٛب ، صْ  ًؤٕ ٓش٣ْ ُْ رٌٖ. ٣لشؿٕٞ ٓش٣ْ ػٖ اٟ دٝس ك٢ ػ٤ِٔخ اُخ٬ص

أٗب شخظ٤ب اُزو٤ذ ثؤخٞح ثشٝرغزبٗذ ٣ذػٕٞ . آٗشـِذ ثؤٓٞس اخشٟ ٫ ػ٬هخ ُٜب ثٔب ؽِٔزٚ ٓشح ك٢ ؽشبٛب

رُي ثظشاؽخ ٝه٘بػخ، ٝثـ٤شْٛ ٣شكؼٕٞ رُي ٣ٝؤٕٓ٘ٞ ٣ٝؼِٕٔٞ إ ٓش٣ْ ظِذ ٓؼبٝٗخ ٤ُغٞع أُغ٤ؼ ك٢ 

اٌُزبة أُوذط ٗلغٚ ك٢ رجش٣ش دٝس ٓش٣ْ ا٧ٗغب٢ٗ ُِزغبٝة ٣ٝغز٘ذٕٝ ا٠ُ . ػ٤ِٔخ خ٬ص ا٧ٗغبٕ

ٝاُزلبػَ ٓغ اسادح اُِـٚ ، ٝأٜٗب رجو٠ ٗٔٞرط أُغ٤ؾ٢ أُضب٢ُ ك٢ أداء دٝسٙ اُز١ ٣طِجٚ ٓ٘ٚ اُِـٚ ، ك٤وٍٞ 

 ًٝزبة اُزلغ٤ش اُزطج٤و٢ ر١ ا٧رغبٙ اُجشٝرغزبٗز٢ ٣زج٠٘ ٛزا اُشأٟ. ُِـٚ اٗب خبدّ ٫ اسادح ٢ُ خ٬ف اسادري

ٌُٖٝ ....إ ثشًخ اُِـٚ ُِوذ٣غخ ٓش٣ْ اُؼزساء ؽ٤ش طبسد آب ُِٔغ٤ؼ، عججذ ُٜب اٌُض٤ش ٖٓ ا٧ُْ:" ار ٣وٍٞ

كبٕ . ٝهذ أدٟ خؼٞػٜب ا٠ُ خ٬ط٘ب..ُٝزُي رطٞثٜب ع٤ٔغُ ا٧ع٤بٍ. ٖٓ خ٬ٍ اثٜ٘ب عبء اُشعبءُ اُٞؽ٤ذ ُِؼبُْ

ش٣ْ اُؼزساء ٝآٗزظش ثظجش إ ٣زْٔ اُِـُٚ رغججذ اُجشًبد أُٔ٘ٞؽخ ُي ك٢ ثؼغ ا٫٥ّ ، كٌش ؽ٤٘ئز ك٢ ٓ

31-30: 1، ٛبٓش ػ٠ِ ُٞهب  2060،ص  1998ؽجؼخ ع٘خ " )خطـزٚ  ).  

ٌٝٛزا رٌٕٞ اُ٘ظشح ا٬ُٛٞر٤خ اُخبطخ ثٌَ ٤ً٘غخ أدد ا٠ُ اخز٬ف ٝعٜبد اُ٘ظش ك٢ رشعٔخ اُ٘ض اٌُزبث٢ 

ًٔب ُٞ أخزد " ش٣ٌخ ك٢ اُلذاء ٓش٣ْ ش" ٝثؼذٙ كغّشد ػجبسح . ٗلغٚ ٝا٧طشاس ػ٠ِ ٛزٙ اٝ رِي اُزشعٔخ

ٓش٣ْ " ًٔب كغشد ػجبسح . ، ٖٓ اُٞعبؽخ اُخ٬ط٤خ% 20ٓش٣ْ ٝؽووذ ٢ٛ ٗغجخ ٓئ٣ٞخ ٓؼ٤٘خ ، ٓض٬ 

ًؤٗٚ ٗـجَْز ٌ ُٔش٣ْ ثؼذ ٫ٝدرٜب ٤ُغٞع ٫ٝ ه٤ٔخ ُٜب ثؼذُ ك٢ ٗظش اُِـٚ" ٤ُغذ شش٣ٌخ ك٢ اُلذاء .  

ا٠ُ إٔ أسشذ اُشٝػُ اُوذط . ُذكبع ػٜ٘ب ٝرجش٣ش رُيٝآعزٔش اُخ٬ف ، ٝاُزشجش ثوٞح ثبُؼجبسح اُخبطخ ٝا

، 28: 1كشعغ ا٬ُٛٞر٤ٕٞ ٣زؼٔوٕٞ ك٢ رشعٔخ ا٣٥خ ا٧ٗغ٤ِ٤خ ُٞهب (. 13: ٣16ٞ")اُؾن ًِٚ " ا٤ٌُ٘غخ ا٠ُ 

  .ؽغت ٗظٜب ا٤ُٞٗب٢ٗ

ََ ا٤ُٜب ا٬ُٔىُ : "ًبٗذ ؽجؼبد اٌُزبة أُوذط اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ ر٘وَ رشعٔزٜب ٖٓ ا٤ُٞٗب٤ٗخ ٌٛزا  ٍَ كذخ : ٝهب

ُّ ػ٤ِي ، ا٣زٜب أُٔزِئخ ُ ٗؼٔـخ ً، اُشةُ ٓؼيِ " كُٞـبرب" ٌٛزا عبءد ك٢ اُزشعٔخ ا٬ُر٤٘٤خ ". اُغ٬  

Vulgata "  ٝا٣ؼب ٌٛزا عبءد . ّ ، أثٞ اُذساعبد اٌُزبث٤خ ك٢ اُـشة420+ -347ُِوذ٣ظ ٤ٛش٤ٗٝٔٞط

٢ٗ ا٬٤ُٔد١ ، ٝاُز٢ هجـِِٜب أهذس ػِٔبء ك٢ اُزشعٔخ اُغش٣ب٤ٗخ اُجغ٤طخ   ـ       اُز٢ رشرو٢ ا٠ُ اُغ٤َ اُضب

أعزبر ( 428ّ)+، ٝٓبس ر٤ٞدٝسط أعوق ٓظ٤ظخ (373ّ)+ اٌُزبة أُوذط ك٢ اُششم ٓضَ اُوذ٣ظ اكشاّ 

ِوت ة  ُٔ ًِْٜٝ ك٢ اُششم ٝك٢ اُـشة اكزٜٔٞا ا٣٥خ . دٕٝ ٓ٘بصع" أُلغش"اُؼِّٞ اٌُزبث٤خ ك٢ اٗطب٤ًخ ، اُ

ّٕ ٓش٣ْ ٢ٛ ٓٞػٞع ". أُٔزِئخ ٗؼٔخ " ٝرشعٔٞٛب ثـ " ًبخبس٣ز٢٘٤ٓٞ" ك٢ اُ٘ض ا٤ُٞٗب٢ٗ  ٝٓب ٓؼ٘بٙ أ

ٓش٣ْ . سػب اُِـٚ ٝٓغّشرٚ، أٟ ٓٞػٞع ٗؼٔخ خبطّخ كش٣ذح ٖٓ ٗٞػٜب ، ٝآٓز٤بص دائْ ٫ ٣ضٍٝ ، ٫ ٣ؤخز ٜٓ٘ب



٢ٛ ٖٓ ا٧صٍ ٝرجو٠ ٨ُثذ ٓٞػٞع ؽظٞح كش٣ذح ، ُْ ُٖٝ ٣٘بُٜب ؿ٤شٛب، رلزشػٜب ٓٞٛجخ أٓٞٓزٜب 

110، ص  1993، ث٤شٝد -3-ثُٞظ اُلـب٢ُ ، اٗغ٤َ ُٞهب، دساعبد ث٤ج٤ِخ)أُغ٤ؾب٤ٗخ  ).  

"! اُشة ٓؼيِ :"ٝٛزا ػ٠ِ ػٞء ثو٤خ ٬ًّ ا٬ُٔى اُز١ ٣ؤًذ ثبٕ اُِـٚ ٫ كوؾ أٗؼْ ػ٤ِٜب ، ثَ ٛٞ ٓؼٜب 

ُزا . ٝٛزٙ ٗؼٔخ ػظ٤ٔخ ٓب ثؼذٛب ٗؼٔخ. ٝؽ٤ش اُشة ٫ ٓغبٍ ُـ٤ش اُوذاعخ إ ٣زٞاعذ. ٝاُشة ٛٞ اُ٘ؼٔخ ًِٜب

إ اُِـٚ ٫ ٣زشاعغ ك٢ ٝػٞدٙ اٝ ٓٞاٛجٚ أٝهشاسارٚ (. 30: 1ُٞ" )هذ ِٗذِ ؽُظـٞح ػً٘ذ اُِـٚ:" أػبف ا٬ُٔى 

ٝ اُغٔبػخ أُغ٤ؾ٤خ ا٠ُٝ٧ ًبٗذ (. 29: 15ط1ْ")٧ٕ اُِـٚ ٤ُظ ثبٗغبٕ ؽز٠ ٣ز٘ذّ "ٝ( 29: 11سّ)

ُٜٝزا . ز١ آٓ٘ذ ثٚ هجَ إ ٣ٌزتَ ا٧هشة ا٠ُ ٓظذساُٞؽ٢ ٝآكزٜٔزٚ ثؤكؼَ طٞسح ٧ٜٗب ػبشذ اُٞؽ٢ اُ

ٝ ٗظٞصٌ ًض٤شح ٖٓ . أػطذ ا٤ٌُ٘غخ ٖٓ اُجذء أ٤ٔٛخ ًج٤شح ُِزو٤ِذ اُشع٢ُٞ ٧ٗٚ عجن ًزبثخ اُؼٜذ اُغذ٣ذ

اٌُزبة اكزٜٔزٚ ثشٌَ أدم ٝأكؼَ ُٔب اُزغؤد ا٠ُ اُزو٤ِذ ٝٗظشد ا٠ُ أُغ٤ؾ٤٤ٖ ا٧ٝائَ ٝسأد ٤ًق ػبشٞا 

28: 1ٜٝٓ٘ب ٗض ُٞهب . رِي اُ٘ظٞص .  

ٝثؼذ اعززجبة ا٧ط٬ػ اُِٞصش١ ك٢ اُـشة ، ". أُٔزِئخ ٗؼٔخ"ٝٓ٘ز إٔ ظٜشد اُطجبػخ ظَ اُ٘ض ٣ٌُزت ثـ 

ٝاعز٤بء اُؼ٬هخ ث٤ٖ اٌُ٘بئظ ، ٫ٝع٤ٔب اٗزوبد اٌُزبة أُوذط ٖٓ هجَ أػذاء ا٤ٌُ٘غخ أُِؾذ٣ٖ ثزُُذ عٜٞد 

ِزؤًذ ٖٓ ؽو٤وخ اُ٘ض ا٤ُٞٗب٢ٗ ٤ًٝل٤خ ػ٤ِٔخ ٝثؾٞس ًض٤شح ُِٞهٞف ػ٠ِ ؽو٤وخ أؽذاس ا٧ٗغ٤َ ، ٫ٝع٤ٔب ُ

ٝرُي ثـ٤خ ا٧ٓبٗخ ُِ٘ض كب٣٧ٔبٕ ، ٝهٞح . كٜٔٚ ٝاُزؼج٤ش ػ٘ٚ ثِـبر٘ب اُؼظش٣خ ُزؤد١ أُؼ٠٘ ا٧طؼ ُُٚ 

ٝظٜشد ر٤بساد عذ٣ذح ثغبٗت اُوذ٣ٔخ . ُٔغبثٜخ اُخبسع٤٤ٖ ثب٧عز٘بد ا٠ُ أسػ٤خ طخش٣خ ه٣ٞخ ٫ رزضػضع

ٝهذ ع٤طش أُؼ٠٘ . اُخ ُِ٘ظٞص...أٝ اُشٓض١ ، أٝ اُشٝؽ٢ أٝاُزؤس٣خ٢ ًبُٔؼ٠٘ اُؾشك٢ ، أٝ أُغبص١ ، 

ٝٓبُذ اُزلبع٤ش اُجشٝرغزبٗز٤خ ا٠ُ اُؾشك٢ اًضش ٓٔب . أٝ اُزلغ٤ش اُؾشك٢ ػ٠ِ ثؼغ اُغٔبػبد دٕٝ ؿ٤شٛب

. كظبسد رزشعْ ؽشك٤ب ٝرزٔغي ثؾشف اٌُزبة ساكؼخ ؿ٠٘ اُزو٤ِذ أُغ٤ؾ٢ ك٢ كْٜ اٌُزبة. ا٠ُ ؿ٤شٙ

اُغ٬ّ :" كذخَ ا٤ُٜب ا٬ُٔى ٝهبٍ ُٜب:" ًٔب ٢ِ٣  28: 1ٜٝٓ٘ب عبءد ا٣خ ُٞهب . شعٔبد اُغذ٣ذحكظٜشد اُز

َْ اُِـُٚ ػ٤ِٜب!ػ٤ِي اُشةُ ٓؼي. ، ٣ب ٖٓ أٗؼ ".  

ٌُٖٝ ك٢ اُؼوٞد ا٧خ٤شح ظٜشد ؽجؼبد ثشٝرغزبٗز٤خ ثشٌَ . ٝرجؼذ اُطجؼبد اُجشٝرغزبٗز٤خ ػبٓخ ٛزا ا٧رغبٙ

 1977كل٢ ؽجؼخ ثشٝرغزبٗز٤خ آش٤ٌ٣خ ع٘خ ". ٓٔزِئخ ٗؼٔخ" أهشة ا٠ُ ػجبسح  ٓخزِق ،ُٝٞ ه٬٤ِ ظبٛش٣ب ،

، ٝاُز٢ أُؾن ثٜب S.Zodhiates، ُِٔزشعْ عج٤شٝط صٝد٤ٛبرظKey Word, Study Bible :، اعٜٔب

: 1هبٓٞع٤ٖ اُٜٝٔب ػجش١ ثٔلشداد اُؼٜذ اُوذ٣ْ ، ٝصب٤ٜٗٔب ٣ٞٗب٢ٗ ثٔلشداد اُؼٜذ اُغذ٣ذ ، رشعْ ٗض ُٞ 

ر٢ًب٥ 28 : Hail, Favored one. ٝعبء ك٢ اُؾبش٤خ : A Woman richly  

Blessed. ٝك٢ ششػ رلغ٤ش ٓؼ٠٘ أٌُِخ ا٤ُٞٗب٤ٗخ . أٟ ع٬ٓب ٣ب ٓؾظٞظخ ، صْ آشأ ٓجبسًخ ث٘ٞع ؿ٢٘

رؼ٢٘ أٌُِخ: أُغزؼِٔخ ٖٓ هجَ ا٧ٗغ٢ِ٤ ٣وٍٞ  : Highly Favored ٝعبء . ، أٟ ٓؾظٞظخ ثشٌَ كبئن



ٗز٤خ صب٤ٗخ ٢ٛ اُطجؼخا٣ؼب ك٢ ؽجؼخ ثشٝرغزب :The Ryrie Study Bible , 1986 ًٔب ٢ِ٣ : You 

who are Highly Favored. ٍٞٝهذ أػ٤قَ ك٢ اُؾبش٤خ ٛبٓشٌ رلغ٤ش١ٌ ٣و : Favored = Filled 

with Grace ٝدسعذ ٓضِٜب اُزشعٔخ اُغ٣ٞذ٣خ ، رجؼب !. أُؾظٞظخ ٣ؼ٢٘ ٓٔزِئخ ثبُ٘ؼٔخ:، ٓب ٓؼ٘بٙ 

خ ٝهبُذ٨ُُٔب٤ٗخ ٝا٧ٗغ٤ِض٣  : Du Hogt Benadade.  ٝهذ رجؼٞا ثزُي اُزشعٔخ ا٧ٗغ٤ِض٣خ أُؼشٝكخ ثـ :

  ! رشعٔخ أُِي ع٤ٔظ

ث٤٘ٔب رشعْ اٌُزبة أُوذط اُلشٗغ٢ أُؼشٝف : ثبُٔوبثَ كبٕ ؽجؼبد ًبص٤ٌ٤ُٞخ ٌُِزبة ا٣ؼب أرذ ثزـ٤٤ش ،ٛٞ

ثـ 28: 1، ٗض 1961ُٞاٌُزبة ا٧ٝسش٢ٔ٤ِ ، ُغ٘خ : ثـ  : Comble'e' de Grace أٟ أُغزلبػخ ،

، "أٗذِ اُز٢ آز٨دِ ٝ ٓب صُذِ ٤ِٓئخ ثبٓز٤بص ا٢ُٜ"ٓب ٓؼ٘بٙ : ثبُ٘ؼٔخ ، ٣ٝلغش رُي ك٢ ٛبٓش خبص ٣ٝوٍٞ

أٗذِ اُز٢ ِِٗذِ آز٤بص اُِـٚ ، : ،ا٣ؼب  1976عبء ك٢ اُزشعٔخ أُغ٤ٌٗٞخ اُلشٗغ٤خ ، ُغ٘خ   

Toi qui as la Faveur divine . اُؼجبسح ا٤ُٞٗب٤ٗخ ٢ٛ اعْ ٤ُٝظ طلخ ، صْ اػ٤ق ك٢ اُٜبٓش ثؤٕ

أُؾظٞظخ"اٝ " أُٔزبصح :" ٝأطذم رؼج٤ش ٝأكؼِٚ ٣ٌٕٞ  ".  

ُج٘بٕ ع٘خ / اٌُغ٤ِي  -عبٓؼخ اُشٝػ اُوذط –ٝأٓب ك٢ اُطجؼبد اُؼشث٤خ كوذ هبٓذ ٤ًِخ ا٬ُٛٞد اُؾجش٣خ 

ب ػ٤ِٜب: " ًب٥ر٢ 28: 1ثطجؼخ ػجشد ك٤ٜب ػٖ ُٞ 1992 ًٔ ـ٘ؼَـ ُٓ ٝػِوذ ػ٤ِٚ ثبُوٍٞ". ياُشةُ ٓؼ. ٣ب   :  

هشاءح :" ظٜشد ُِؼٜذ اُغذ٣ذ ؽجؼخ ثبعْ 2004ٝك٢ ع٘خ ". إ ٓش٣ْ ٗبُذ ٗؼٔخ اُِـٚ ٝاُؾظٞح ُذ٣ٚ 

ُِخٞس١ ثُٞظ اُلـب٢ُ ، رج٘زٜب ُغ٘خ ٓغ٤ٌٗٞخ ٓشزشًخ ث٤ٖ اٌُبص٤ُٞي ٝا٧سصزًٝظ ٝ ا٧ٗغ٤٤ِ٤ٖ " ساػ٣ٞخ 

َْ اُِـُٚ ػ٤ِٜب:"  ٝٗـَّلزد اُطجؼخ عٔؼ٤خ ُ اٌُزبة أُوذط عبء ك٤ٜب ٝك٢ ٛبٓش ػ٤ِٜب ". اُشةُ ٓؼيِ . ٣ب ٖٓ أٗؼ

ُْ ػ٤ِٜب ثشٌَ كبئن عذا: ػوتَ اُلـب٢ُ ثوُٞٚ  ٘ؼَـ ُٔ " اٗغ٤َ ُٞهب " - -ٝك٢ ًزبثٚ أُزًٞس أػ٬ٙ !. ٓش٣ْ ٢ٛ اُ

ـ٤ضَح<|اثزٜغ٢ ، :" هبٍ ثؤٕ أكؼَ رشعٔخ رـؼَُّجشُ ثؤًضش دهخ ُِ٘ض ا٤ُٞٗب٢ٗ ٢ٛ  -110ص  َّٔ ـ ُٓ اُشةُ  .|>٣ب 

  "ٓؼيِ 

َّٔغٌٞا ثزشعٔخ أ٤ٓ٘خ ُِ٘ض  ٌٛزا ٬ٗؽع أٗٚ ُٔب اثزؼذ أُزشعٕٔٞ ػٖ ارغبٙ ػو٤ذرْٜ ا٬ُٛٞر٤خ اُخبطخ ٝر

ّٕ ٓش٣ْ ٗبُذ ٖٓ اُِـٚ ٗؼٔخ خبطّخ ، آز٤بصا  اهزشثٞا ٖٓ ثؼؼْٜ كٌبد ًِْٜ إ ٣زلوٞا ػ٠ِ إٔ ٓؼ٠٘ ا٣٥خ ٛٞ أ

اُ٘ؼٔخ ا٤ُٜ٧خ ًِٜب . ٓش٣ْ ٓؾظٞظخ ٧ٕ اُِـٚ ٓؼٜب ثشٌَ خبص كش٣ذا ُْ ٣ِ٘ٚ ؿ٤شٛب ثَ ٫ٝ ٣٘بُٚ ، كؾٞاٙ إ

ب ٧ثٖ اُِـٚ أٝ أّ اُِـٚ ٝٛزا ٫  ًٓ ، اُخ٬ص ًِٚ ٓغ ٓش٣ْ ٧ٜٗب عزظجؼ ،إ ٝاكوذ ٝأؽبػذ ٓش٤ئخ اُِـٚ، أُ

ع٤زغغذُ ؽؼٞس اُِـٚ ك٢ ا٧ٗغبٕ ك٢ ٓش٣ْ ٝ . أؽذ ٣غؾجٚ ٜٓ٘ب ، ٧ٕ أُغ٤ؼ ع٤ظَ اثٜ٘ب ٢ٛٝ آٚ

. ٝٛزا اُششف أٝ ا٧ٓز٤بص اُز١ ؽِٔذ ثٚ ٗغبء ث٢٘ اعشائ٤َ ٗبُزٚ ٢ٛ ، ٢ٛٝ ٝؽذٛب دٕٝ ٓ٘بكظ. ثٞاعطزٜب

  .ٗبُزٚ ٫ ثشؿجزٜب ٝعٜذٛب ثَ ثطبػزٜب ُِٔخطؾ ا٢ُٜ٧



َّٕ ُِؼجبسر٤ٖ ٓؼ٠ً٘ ٝاؽذا ٫ ٣غزؾن اُخ٬ف ػ٤ِٚ ٌٓبٗزٚ " ٓٔزِئخ ٗؼٔخ " سثٔب ًبٕ ُِزؼج٤ش . ٣جذٝ ٌٛزا ا

َْ اُِـُٚ ػ٤ِٜب" ٝسثٔب طبس ُِزؼج٤ش اُضب٢ٗ . اُضٖٓ ؽغت ا٧رغبٙ ا٬ُٛٞر٢ ٝػشٝسرٚ ك٢ كزشح ٓب ٖٓ " أٗؼ

ٖٝٓ ٣ذس١ سثٔب ٣جِؾ ا٧ٗغبٕ . ا٤ُّٞ ٝهغٌ أكؼَ ٓغبساح ُِزشذ٣ذ ػ٠ِ ا٧رغبٙ ا٧ٗغب٢ٗ ك٢ اُلٌش ا٣٧ٔب٢ٗ

ب ًٝبك٤بٓشؽِخ ك٤ٜب ٣لْٜ ثؼٔن اُؾبُخ اُز٢ أساد ا٧ٗغ٢ِ٤ إ ٣ؼجش ػٜ٘ب ٣ٝغذُ ُٜب رؼج٤شا ٬ٓئٔ .  

 .كب٣٧ٔبٕ ٫ ٣زٞهق ػ٠ِ اُزؼج٤ش ػ٘ٚ ُـ٣ٞب ، ثَ ػ٠ِ ػ٤شٚ ك٢ ٝاهغ اُغِٞى ا٢ٓٞ٤ُ

 

 ٝأُغذ لله دائٔب
 

 

                                           

1aor. first aorist 

pf. perfect 

pass. passive 

ptc. particple 

NT New Testament 

i
Friberg, T., Friberg, B., & Miller, N. F. (2000). Vol. 4: Analytical lexicon of the 

Greek New Testament. Baker's Greek New Testament library (407). Grand Rapids, 

Mich.: Baker Books. 

ii
Zodhiates, S. (2000, c1992, c1993). The complete word study dictionary : New 

Testament (electronic ed.) (G5487). Chattanooga, TN: AMG Publishers. 

vb. verb 

Str Strong’s Lexicon 

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament 

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon 



                                                                                                                                        

subst. substantival 

+ I have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this 

definition. 

iii
Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : 

Greek (New Testament) (electronic ed.) (DBLG 5923). Oak Harbor: Logos 

Research Systems, Inc. 

vb. verb 

* 
All New Testament occurrences of this word are mentioned in the body of this 

article. 

Homer Homer Odyssey 

TDNT Theological Dictionary of the NT I-X (ed. G. Kittel and G. Friedrich; 1964-

76) 

Vg. Vulgate 

Bib Biblica 

ZNW Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft 

RB Revue Biblique 

iv
Balz, H. R., & Schneider, G. (1990-c1993). Exegetical dictionary of the New 

Testament. Translation of: Exegetisches Worterbuch zum Neuen Testament. 

(3:461). Grand Rapids, Mich.: Eerdmans. 

aor. aor. = aorist 

pf. pf. = perfect 

pass. pass. = passive (either of grammatical form or of passive experience); also used in reference to 

literary portion=passage 

ptc. ptc. = participle 

Sym. Sym. = Symmachus, Greek version of the OT—List 2, beg., 5 



                                                                                                                                        

EpArist EpArist = Epistle of Aristeas, II B.C.—List 5 
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lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature) 
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